Ang Guidebook Soka ay nagpapaliwanag tungkol sa
buhay sa Japan at tungkol sa kung paano gumagana ang
lipunan sa 8 wika. Ang pagpili ng impormasyon na
kailangan mo ay madali sapagkat ang bawat paksa ay
ipinakilala sa isang hiwalay na pamplet. Ang Guidebook
Soka ay makukuha sa Registry Section at sa Intercultural
Information Corner sa City Hall pati na rin sa mga
Service Centers.

Gamitin mo ito upang lubos na masiyahan sa iyong
pamumuhay sa Sgka

ﬁfF7V7EMHB$&%E%T@%%L%%§i

Y7L h . AEET ﬁ%bt%@TT Fv iz

— hEHRoTVET, JAE?‘@/— I\%Jéé/uf{iof< f:é

v, EET (B, MBSk — ). K— 2t
%:> FECH T

VHE—=IZBWTHY T, F. %/\ Lg% 22 M2 HE A

fﬁ@%@é EHTEET

Intercultural Information Corner

Ang mga impormasyon at payo tungkol sa pamumuhay
sa Soka para sa mga banyagang residente ay makukuha
mula sa mga volunteer staff sa Intercultural Information
Corner.
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Lunes Miyerkules Biyernes 9:00 AM - 5:00 PM

City Hall 2" floor (ika-2 palapag, malapit sa elevator)

Tel: 922-2970 (direktang numero)

Fax: 927-4955 / Email: soka-kokusai@juno.ocn.ne.jp
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Ang Kokusai Soudan Corner ay naglilingkod ayon sa
layunin ng Soka City na tumulong sa mga mamamayan

nito  (ARTTAEE—UGED)

IHEH—5 Mga Tema ng Guide Book ng Soka

A-1  Impormasyon para sa VISA

A-2  Pagpaparehistro para sa mga
DAYUHAN
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A-3 |Pagpaparehistro ng Buong Pamilyd|

[ i B

A-4  Pagpaparehistro ng Hanko
B-1-1 Pabahay or Housing

B-1-2 Paglilipat ng bahay at mga GRUPO
ng SAMAHAN sa lugar na lilipatan

B-1-3 Gas,tubig,telepono,kuryente at iba pa
B-1-4  Pagtatapon ng Basura
B-2-1  Tungkol sa Health Insurance

B-2-2 Insurance para sa pagpapa-alaga sa
pagtanda

B-3 Ang Pag papakasal
B-4-1  Pagdadalang Tao at Panganganak

B-4-2  Kalusugan ng Bata

B-4-3  Parenting

B-5-1 Edukasyon

B-5-2 Pag-aaral ng Salitang Hapon
B-6 Pagbabayad ng Buwis sa Japan
B-7 Pagtatrabaho sa Japan

B-8 National Pension at Welfare Assistance

B-9-1 Pagkuha ng Lisensya para sa
Pagmamaneho

B-9-2 Tungkol sa pagkakaroon ng sasakyan

B-9-3 Tungkol sa pag sakay sa Bisekleta
B-10  Paglilibang at Pag-aaral

B-11-1Pag tawag sa oras ng EMERGENCY

B-11-2 Paghahanda para sa oras ng
Kalamidad

C-1  Cultural& Sports Facilities ng
Soka City

C-2  Mga lugar na dapat lapitan sa
paghingi ng tulong
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A-3 Pagpaparehistro ng Buong Pamilya

Gabay Na AKklat Sa
Soka

A-3
Pagpaparehistro ng Buong
Pamilya
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A-3 Pampamilyang Rehistro “KOSEKI”

Ang mga kapanganakan, pagkamatay at pag-aasawa atbp. ng mga Japanese
nationals ay nakatala sa Family Register. Kahit na ang mga Dayuhang
residente ay walang ganoong rehistro, ang mga kapanganakan, pagkamatay,
pag-aasawa at diborsiyo ay dapat paring iulat sa Registers Section ng City
Hall. Dapat mo ring iulat ang naturang mga bagay sa pamahalaan ng iyong
sariling bansa.

1. Pagpaparehistro ng Kapanganakan

Kung ang iyong anak ay ipinanganak sa Japan, kumuha ng Certificate ng
Kapanganakan mula sa ospital at isumite ito sa Registers Section ng City
Hall sa loob ng 14 mula sa araw ng kapanganakan (inc. araw ng
kapanganakan) * Kapag ang abiso ng kapanganakan ay isinumite, ang bata
ay nakalista sa resident record bilang isang "tao na maaaring magpatuloy sa
pananatili sa Japan sa pamamagitan ng kapanganakan" na may bisa sa loob
ng 60 araw. Ang Individual Number (My Number) ay ipagkakaloob din.
Bilang karagdagan kailangan mong dumaan sa mga sumusunod na
pamamaraan. Sumangguni rin sa B-4-1 Pagbubuntis at Panganganak ng
Guidebook Soka.

(D Mag-apply para sa Child Allowance at magrehistro sa National
Health Insurance program. (sa Registers Section)
* Kung ang iyong anak ay hindi makakakuha ng visa status sa loob ng 60
araw, ang Child Allowance at National Health Insurance Program (sa kaso
ng isang magulang na nakatala) ay maaaring isuspinde.

@ Mag-aplay para sa isang visa sa Immigration Bureau sa loob ng 30 araw
mula sa petsa ng kapanganakan.
* Kung makakakuha ka ng Certificate of Residence Registration ng iyong
pamilya kasama ang sa bagong-ipinanganak na bata, mag aplay sa
Registers Section para sa residence status sa Immigration Bureau, ang
address ay 1pi-print sa kanyang Residence Card.

@ Kumuha ng pasaporte (sa iyong embahada o konsulado)

Upang mag-aplay para sa @@ sa itaas (isang visa at kumuha ng pasaporte
para sa iyong sanggol), mag-aplay para sa 'Certificate of Birth Registration,
‘Acceptance Certificate of Birth Registration’ (may kaukulang bayad) at iba
pang mga kinakailangang dokumento kapag inirehistro mo ang
kapanganakan. Makipag-ugnayan sa Immigration Bureau at sa iyong
Embahada upang kumpirmahin kung ano ang kailangan mo.
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2.

Pagpaparehistro ng Kamatayan

Kapag ang isang tao ay namatay, iulat ang kamatayan sa Registers Section
ng City Hall (isumite ang Death Certificate) sa loob ng 7 araw. Bilang
karagdagan, ang mga sumusunod na pamamaraan O ~ @ ay
kinakailangan.
% Ang Soka Citizens 'Welfare Funeral

Ang sistemang ito ay upang bigyan ng subsidyo ang isang bahagi ng
gastusin sa libing para sa mga mamamayan na nahihirapan sa pagsasagawa
ng libing. Ang taong nagsasagawa ng libing ay nagbabayad ng 50,000 yen at
ang Lungsod ay nagbabayad ng natira, sa kondisyon na ang libing ay nasa
isang pamantayang estilo na itinakda ng Soka City kasama ang itinalagang
punerarya.

Para sa mga magnanais gamitin ang sistemang ito, makipag-ugnay sa isa sa
mga itinalagang kumpanya ng libing bago iulat ang kamatayan sa Registers

Section ng City Hall.

@© Iulat ang kamatayan sa iyong Embahada o Konsulado

@ Ang isang sertipiko na nagpapahintulot sa paglilibing o pagsusunog ng

bangkay ay kinakailangan kung ang libing o pagsusunog ng bangkay ay
ibibigay sa Japan. (Kunin ang sertipiko kapag nag-ulat ka ng kamatayan

sa Registers Section)

@ Ibalik ang Residence Card ng taong namatay sa Immigration Bureau sa

loob ng 14 araw.

@ Ibalik ang passport ng namatay sa iyong embahada o konsulado.

4.

Kung nais mong ibalik ang katawan ng namatay na tao sa kanilang
bansang pinagmulan nang walang cremation o libing sa Japan, kasama
ang mga pamamaraan sa itaas, dapat mo ring isumite ang sertipiko ng
kamatayan sa iyong Embahada o Konsulado at ihanda ang mga
kinakailangang dokumento para sa paghahatid ng namatay na katawan ng
tao. Kumpirmahin ang mga detalye sa iyong Embahada o Konsulado.

. Pagpaparehistro ng Pag-aasawa

Sumangguni sa "B-3 Pagkakasal".

Pagpaparehistro ng Diborsyo

Upang makakuha ng diborsiyo ayon sa mga batas ng Hapon, magsumite ng

abiso ng diborsyo sa City Hall kung saan nakatira. Kumpirmahin ang mga
detalye sa iyong Embahada o Konsulado o sa City Hall. .

LiE 5 2N AR A LIEH &L LIE) LAEAL X

L L __&%%Dotﬁﬁ)%7ﬁuljﬂ Ui (RUBEE) %

TFRFHRRIC I LC PR LET, —ofic, Kok 5 2D~O0 Frx

7= A AR Wb s

5 BT a0 B A o0 B S TR 7 T B L mﬂﬁ%@~%
) ) PR
D5H5 ﬁ%%b%mt @)%ﬁﬁbi#oﬁﬁ
i

S S
-

53
n

- B
- P

WIS WnE S E L [ NeP )

R ijﬁj( #T;.Eﬁué%f?‘

YLD (Ee]

® © o H

WesRANE LS S0Uw
B BRI ~TE B 0 — R L g
Z1x A NE D FER

B L E T, k% B AT AE T

Crhx T2 3 L(i")t AEAL X
OFREDIEN, HEZEEL
T A ) (SR

R LT, A ik _M\Eitifé@ﬁémzfzﬁk%ﬁbi%

LA Y x5 Uk

L i, KR GREAD IR LTS,

o

ZAWAL ET Szl Sh :)

BWE (B3, s EBEICLTLEE N,

Wzl llF

1) ‘
x@%f CEoTHEET B & Xk, BEISH A %@ﬁmm&ﬁ%%&m

v r RN <A

BLEF, Lo bt 2n2ho ol GEERD) £7-12. el cies
LTLEEN,



* Kung ang iyong address, pangalan, visa, residence status, panahon ng
paninirahan atbp. pagbabago dahil sa diborsiyo, tiyaking sundin ang
kinakailangang pamamaraan sa Immigration Bureau.

* Ang mga naninirahan sa status ng "Asawa o Anak ng Hapon", "Dependent"
atbp. ay dapat magbigay ng abiso sa Immigration Bureau sa loob ng 14 araw
sa kaso ng diborsyo o pangungulila.

5. Naturalization (Pagkuha ng Japanese Citizenship)
Ang pamamaraan ng isang Dayuhang Resident na nagnanais kumuha ng
Japanese Citizenship ay tinutukoy bilang 'Kika'. Ang pahintulot ng Ministro
ng Hustisya ay kinakailangan. Para sa karagdagang detalye makipag-ugnay
a * Koseki-ka (Family Register Section) sa Saitama District Legal Affairs
Bureau. (* Mula Enero, 2016)

6. Pagpili ng isang Nasyonalidad

Ang mga taong may dalawang nasyonalidad (Japanese citizenship at sa
ibang bansa) ay dapat magpasya sa kanilang ika-22 anyos na kaarawan
kung aling nasyonalidad ang kanilang pinili. (ang mga nakakuha ng
dalawang nasyonalidad pagkatapos maabot ang 20 anyos ay dapat
magpasya sa loob ng 2 taon) Kung hindi pipili ng isang nasyonalidad maaari
mong mawala ang iyong pagiging hapon. Para sa mga karagdagang detalye,
makipag-ugnayan sa * Family Register Section sa Saitama District Legal
Affairs Bureau.

[Katanungan]

- Registers section, City Hall Tel. 048-922-1542

‘Tokyo Regional Immigration Bureau Saitama Branch Offic Tel. 048-851-9671
1st. F1. ng Saitama Dai-ni Houmu Sogo Chosha

- Rehistro ng Seksyon ng Mag-anak, Saitama District Legal Affairs Bureau
Tka-2. FI. ng Saitama Dai-ni Houmu Sogo Chosha Tel. 048-851-1000
* Kailangan ng reservation para sa konsultasyon.

Address ng Saitama Dai-ni Houmu Sogo Chosha: 5-12-1 Shimo-ochiai
Chuo-ku, Saitama-shi, Saitama (10-minutong lakad mula sa Yono-honmachi
Station, JR Saikyo Line)
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